Mohammad Abu-Amara

Translator, Interpreter & Communication Officer (Arabic <> English)
89 Caernarvon Close

Mitcham, Surrey

CR4 1XE

Mobile : 0044 7917749089 / UK 

Email: m_abu7@yahoo.com
NI: JB 12 36 06 C

Date of Birth: 17/09/1970
Place of Birth: Amman – Jordan
Academic Qualification

1) Master in Bilingual Translation (English<> Arabic) 
University of Westminster (London) 2005-2007
2) BSc in Mathematical Science
University of North London (Britain) 1993-1997

Professional Qualifications

DELF certificate in French A1 & A2

French Institute in London 1997-1998

Cambridge Certificate in IT (Computer literacy) 2003
Internet, MS Word and Excel.
Work Experience - Translation and Interpretation

         * Translator/Proofreader at ITR (International Translation Resources Ltd)
Proofreading and editing of technical manuals. (May 2009 – to present)

        * Note taker and support taker at Westminster University (November 2008 – May 2009)
       * Interpreter at St George Hospital/Croydon (March 2008 - December 2008) (South London)   
General Interpreting and translation work.
* DP World and Merrill Lynch (2007-2008) (Freelance work)

I have proof-read and edited Dubai World Investor’s Guide to shares. The editing covered the English and Arabic versions of the guide. 

* Renegade Pictures (UK), Ltd. (http://www.renegadepictures.co.uk/), - London, U.K. December 19th, 2006 to January 15th 2008. 
I worked on contract with the above company as a Translator/Interpreter (Arabic-English and vice versa). 
It should be noted that I am fluent in Iraqi and Arabian Gulf dialects, as I have lived in Kuwait for 14 years. 
* Abu-Ghazalla Intellectual Property Group. Amman, Jordan, February 12th, 2002 to May 31st, 2004. 
I worked as an intellectual property assistant. Duties included general office work, mainly commercial correspondence in English and Arabic, and translation of trademarked companies’ lists of goods for intellectual property protection. 
* Abu-Amara Translation Bureau - Amman, Jordan, 1998-2003

This was my own business. The bureau provided the following services:

translation of medical, mechanical and computer technical documents and literature; translation of business and legal documents. 
* Simultaneous Interpreting
* Dr. Robin Lawrence of 96 Harley Street - London, U.K., August, 2006

Interpretation between the doctor and his Libyan client received medical treatment for two consecutive days.

* Expert Dialogue and Regional Consultation for the drafting of the UN Convention on the

Human Rights of People with Disabilities - Amman, Jordan, 2003

Duties included interpreting for and between the delegations of doctors, physiotherapists and specialists from different European Union and Arab states and the Arab World.

* British American Tobacco, Pall Mall Cigarettes Market Research - Jordan, May 2003

Duties were interpreting between Arabic and English for the company’s researchers.

* Sermons at Al Madina mosque - Oxford City, U.K., 1994-1995

- I have translated some articles (English to Arabic) for QatarSport magazine, which is published by the Qatar Olympic Committee. 

Abu-Amara Translation Bureau - Amman, Jordan, 1998-2003

I was the owner and manager of this office which provided the following services:

translation of medical, mechanical and computer technical documents and literature; translation of business and legal documents.
Language Skills

Arabic - Mother tongue is Jordanian dialect and I am fluent in the Gulf, Iraqi and Egyptian dialects. I can type at a respectable per minute word rate.

English - Fluent in speaking and writing. Can type at a respectable per minute word rate.

French – Good. Can translate French into Arabic. 

Interests
I like reading English and Arabic classics. I am also interested in word synonyms, collocation and etymology and words development. 
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